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Finding Pesach in the Torah:  
Exploring How Different Stories Reference the Exodus 

Sarah Gordon 
 
I. Story #1: Avram and Sarai in Pharaoh's House 
 

1. Breishit 12:10-20 
10) There was a famine in the land, and 
Abram went down to Egypt to sojourn there, 
for the famine was severe in the land. (11) As 
he was about to enter Egypt, he said to his 
wife Sarai, “I know what a beautiful woman 
you are. (12) If the Egyptians see you, and 
think, ‘She is his wife,’ they will kill me and let 
you live. (13) Please say that you are my 
sister, that it may go well with me because of 
you, and that I may remain alive thanks to 
you.” (14) When Abram entered Egypt, the 
Egyptians saw how very beautiful the woman 
was. (15) Pharaoh’s courtiers saw her and 
praised her to Pharaoh, and the woman was 
taken into Pharaoh’s palace. (16) And 
because of her, it went well with Abram; he 
acquired sheep, oxen, asses, male and female 
slaves, she-asses, and camels. (17) But ה׳ 
afflicted Pharaoh and his household with 
mighty plagues on account of Sarai, the wife 
of Abram. (18) Pharaoh sent for Abram and 
said, “What is this you have done to me! Why 
did you not tell me that she was your wife? 
(19) Why did you say, ‘She is my sister,’ so 
that I took her as my wife? Now, here is your 
wife; take her and begone!” (20) And Pharaoh 
put agents in charge of him, and they sent 
him off with his wife and all that he 
possessed. 

:יב: בראשית .1
)י(     י    ב �  ץ   ד �     ם   ר �

ד ב כִּֽי־כָבֵ֥ רֶץ׃ הָרָעָ֖ )יא( בָּאָֽ    ֕י    ר֥  יב
ימְָה אמֶר֙ מִצְרָ֑ ֹ֙ י ויַּ עְתִּי הִנּהֵ־נָ֣א אִשְׁתּ֔וֹ אֶל־שָׂרַ֣ י ידַָ֔  כִּ֛

ה ה אִשָּׁ֥ תְּ׃ יפְַת־מַרְאֶ֖ )יב( אָֽ     ֗ה ו
ים את אִשְׁתּ֣וֹ ואְָמְר֖וּ הַמִּצְרִ֔ ֹ֑ י והְָרְג֥וּ ז ךְ אתִֹ֖  יחְַיּוּֽ׃ ואְתָֹ֥

)יג(        א֖  יִ    ְּ    ן֙   י֣
ה י וחְָיתְָ֥ )יד( בִּגְלָלֵֽךְ׃ נפְַשִׁ֖  ֕י   ֹא     ם֖
ה הַמִּצְרִים֙ ויַּרְִא֤וּ אִשָּׁ֔ ה אֶת־הָ֣ וא כִּֽי־יפָָ֥ ד׃ הִ֖ ֹֽ )טו( מְא
י אתָֹהּ֙ ויַּרְִא֤וּ ה שָׂרֵ֣ ֹ֔ הּ ויַהְַֽלְל֥וּ פַרְע ה אתָֹ֖ ֹ֑  אֶל־פַּרְע
ח ה ותַֻּקַּ֥ ית הָאִשָּׁ֖ ה׃ בֵּ֥ ֹֽ )טז( פַּרְע       ם֥

הּ ים צאֹן־וּבָקָר֙ וַיֽהְִי־ל֤וֹ בַּעֲבוּרָ֑ ת ועֲַבָדִים֙ וחֲַמרִֹ֔ ֹ֔  וּשְׁפָח
ת ֹ֖ )יז( ׃וּגְמַלִּֽים ואֲַתנֹ      ֶת ֨ע ה׳ ׀ א ה׳
ים ר ואְֶת־בֵּית֑וֹ גְּדלִֹ֖ י עַל־דְּבַ֥ שֶׁת שָׂרַ֖ ם׃ אֵ֥ )יח( אַבְרָֽ
א ם פַרְעהֹ֙ ויַּקְִרָ֤ אמֶר לְאַבְרָ֔ ֹ֕ את ויַּ ֹ֖ יתָ מַה־זּ י עָשִׂ֣  לִּ֑
מָּה דְתָּ לָ֚ י לֹא־הִגַּ֣ י לִּ֔ )יט( הִֽוא׃ אִשְׁתְּךָ֖ כִּ֥       ֤ה

תִי ֹ֣ וא אֲח ח הִ֔ הּ ואֶָקַּ֥ י אתָֹ֛ ה לִ֖ ה לְאִשָּׁ֑  אִשְׁתְּךָ֖ הִנֵּ֥ה ועְַתָּ֕
ח )כ( ולֵָֽךְ׃ קַ֥     ו    ו �   ה    ם  ּ

 ואְֶת־כּל־אֲשֶׁר־לֽוֹ׃ ואְֶת־אִשְׁתּ֖וֹ
 

 

2. Parallels to Egypt and the Exodus 

Yosef’s brothers descend to Egypt because of famine: 
 מג בראשית

)א(       ב �   ה)ד � יְַ ו ׁ) ב ( ככִּּלכֲַּאש אֱ ֶ ל ֔ ֶּ ־הַשׁ תֶ א ׁ ש
יאוּ יםִ הֵבִ֖ אמֶר מִמִּצְרָ֑ ֹ֤ ם אֲלֵיהֶם֙ ויַּ בוּ אֲבִיהֶ֔ נוּ שֻׁ֖ כֶל׃ שִׁבְרוּ־לָ֥ ֹֽ  מְעַט־א

 
 
 

a. Avraham descends to Egypt 
because of famine 
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Breishit 43 
(1) But the famine in the land was severe. (2) And when 
they had eaten up the rations which they had brought 
from Egypt, their father said to them, “Go again and 
procure some food for us.” 

Boys will be killed but girls kept alive 
 א שמות
)כב(      ֣ו   ה֔  וֹ   ֑ר  ה� ן֣    דֹ    ה֙

ת  תְּחַיּוּֽן׃ וכְל־הַבַּ֖
 

(22) Then Pharaoh charged all his people, saying, 
“Every boy that is born you shall throw into the Nile, but 
let every girl live.” 

b. Women will be kept alive and men 
killed 

Plagues and use of word שלח 
 יא שמות

)א(   ר   ׳ ה  ד  ע  ֙ �    א     ֙
ן חֲרֵי־כֵ֕ ח אַֽ ם ישְַׁלַּ֥ לְּח֔וֹ מִזֶּ֑ה אֶתְכֶ֖ ה כְּשַׁ֨ שׁ כָּלָ֕ שׁ גָּרֵ֛ ם יגְָרֵ֥  מִזֶּהֽ׃ אֶתְכֶ֖

 
Shemot 11 
(1) And ה׳ said to Moses, “I will bring but one more 
plague upon Pharaoh and upon Egypt; after that he 
shall let you go from here; indeed, when he lets you go, 
he will drive you out of here one and all. 

c. Plagues and use of word שלח 
 

Moshe called before Pharaoh 
 ח שמות

)ד(      א    ה    ה �   ן      ׳
ים נּיִ הַֽצְפַרְדְּעִ֔ י מִמֶּ֖ עַמִּ֑ ם ואֲַשַׁלְּחָה֙ וּמֵֽ  לַה׳׃ ויְזְִבְּח֖וּ אֶת־הָעָ֔

 
Shemot 8 
(4) Then Pharaoh summoned Moses and Aaron and 
said, “Plead with ה׳ to remove the frogs from me and 
my people, and I will let the people go to sacrifice to 
 ”.ה׳

d. Avraham called before Pharaoh 

Leaves with riches after subterfuge 
 יב שמות
)לה(       ע� ל֥   וּ  ר מ� ֣   ה֑     מ� ּ֙    ִם   ֶף
ב  וּשְׂמָלֹֽת׃ זָהָ֖

Shemot 12: 
(35) The Israelites had done Moses’ bidding and 
borrowed from the Egyptians objects of silver and gold, 
and clothing. 

e. Leave with riches after subterfuge 
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What’s the lesson/takeaway? 
 

3. Ramban, Breishit 12:10 
(1) AND THERE WAS A FAMINE IN THE LAND. 
Now Abraham went down to Egypt on 
account of the famine to dwell there in order 
to keep himself alive in the days of the 
drought, but the Egyptians oppressed him for 
no reason [and attempted] to take his wife. 
The Holy One, blessed be He, avenged their 
cause with great plagues, and brought him 
forth from there with cattle, with silver, and 
with gold, and Pharaoh even commanded his 
men to escort them from the land. He thereby 
alluded to Abraham that his children would go 
down to Egypt on account of the famine to 
dwell there in the land, and the Egyptians 
would do them evil and take the women from 
them, just as Pharaoh said, And every 
daughter ye shall save alive, Exodus 1:22 but 
the Holy One, blessed be He, would avenge 
their cause with great plagues until He would 
bring them forth with silver and gold, sheep 
and oxen, very rich in cattle, with the 
Egyptians pressuring to send them out of the 
land. Nothing was lacking in all the events 
that happened to the patriarch that would not 
occur to the children. 
The Rabbis have explained this subject in 
Bereshith Rabbah: 40:8. “Rabbi Pinchas said 
in the name of Rabbi Oshaya that the Holy 
One, blessed be He, said to Abraham, ‘Go 
forth and tread out a path for your children!’ 
Thus you find that whatever is written 
concerning Abraham is also written 
concerning his children. In connection with 
Abraham it is written, And there was a famine 
in the land; in connection with Israel, it is 
written "For these two years hath the famine 
been in the land.” Genesis 45:6. 
Know that Abraham our father unintentionally 
committed a great sin by bringing his 
righteous wife to a stumbling-block of sin on 
account of his fear for his life. He should have 
trusted that G-d would save him and his wife 
and all his belongings for G-d surely has the 
power to help and to save. His leaving the 

:יב:י שמות רמב״ן .3
 מִפְּניֵ לְמִצְרַיםִ ירַָד אַבְרָהָם הִנּהֵ בָּאָרֶץ רָעָב ויַהְִי

,הַבַּצּרֶֹת, בִּימֵי נפְַשׁוֹ לְהַחֲיוֹת שָׁם לָגוּר הָרָעָב
,אִשְׁתּוֹ, אֶת לָקַחַת חִנּםָ אוֹתוֹ עָשְׁקוּ והְַמִּצְרִים
"והקב"ה ה   ם  ם � ם � ם 
,וּבַזָּהָב, בַּכֶּסֶף בַּמִּקְנהֶ       פ� 

.לְשַׁלְּחָם.     כ�  ב�        
,בָּאָרֶץ, שָׁם לָגוּר        

וְכב ( ות )שמות אָמַר כַּאֲשֶׁר ,הַנּשִָׁים
הק"תְּחַיּוּן", ה ,וְ   ֹם  ָם ים ים

,מְאדֹ, כָּבֵד מִקְנהֶ וּבָקָר וצְאֹן וזְָהָב בְּכֶסֶף שֶׁיּוֹצִיאֵם
 מִכּלֹ דָּבָר נפַָל לֹא ,הָאָרֶץ מִן לְשַׁלְּחָם בָּהֶם והְֶחֱזִיקוּ

.בַּבָּניִם. יהְִיהֶ שֶׁלֹּא הָאָב מְארַֹע      פ�
י)בראשית רַבָּה בִּבְרֵאשִׁית בה רבִַּ:ר ו'( ,

,אָמַר, אוֹשַׁעְיאָ רַבִּי בְּשֵׁם לְאַבְרָה א� צ
,בָּניֶךָ, לִפְניֵ הַדֶּרֶךְ אֶת וּכְבשֹׁ   כ�

"ויַהְִי כָּתוּב בְּאַבְרָהָם ,בְּבָניָו כָּתוּב בְּאַבְרָהָם שֶׁכָּתוּב
ֵ"בָּאָרֶץ", רָעָב אָ רְ ִי,ּ בְיִׂש תְ ר ) בראשי

ַ"הָאָרֶץ". בְּקֶרֶב הָרָעָב שְׁנתַָיםִ זֶה דְ ִָ .ו הָ רְ בַ
 אִשְׁתּוֹ שֶׁהֵבִיא בִּשְׁגָגָה גָּדוֹל חֵטְא חָטָא אָבִינוּ

 והְָיהָ ,יהַַרְגוּהוּ פֶּן פַּחְדּוֹ מִפְּניֵ עָוֹן בְּמִכְשׁוֹל הַצַּדֶּקֶת
 אֲשֶׁר כָּל ואְֶת אִשְׁתּוֹ ואְֶת אתֹוֹ שֶׁיּצִַּיל בַּשֵּׁם לִבְטחַֹ לוֹ
 כ�,לוֹ,   ב�  כ�      צְִיאָתו.ּ גַ ו� ִי מ

 אֲשֶׁר עָוֹן הָרָעָב מִפְּניֵ בַּתְּחִלָּה עָלֶיהָ שֶׁנּצְִטַוָּה הָאָרֶץ
 כ�,חֵטְא,       ב�    ַ עְ ֲׂשֶ .ו עַ ַּמ ה
,פַּרְעהֹ, בְּידַ מִצְרַיםִ בְּאֶרֶץ הַגָּלוּת זַרְעוֹ עַל נגְִזַר הַזֶּה

:והְַחֵטְא: הָרֶשַׁע שָׁמָּה הַמִּשְׁפָּט בִּמְקוֹם
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Land, concerning which he had been 
commanded from the beginning, on account 
of the famine, was also a sin he committed, 
for in famine G-d would redeem him from 
death. It was because of this deed that the 
exile in the land of Egypt at the hand of 
Pharaoh was decreed for his children. 

 

 פסח של הגדה .4
כָל־דּוֹר  הוּא כְּאִלּוּ אֶת־עַצְמוֹ לִרְאוֹת אָדָם חַיָּב ודָוֹר בְּ

צְרַיםִ יצָָא  מִמִּ

4. Pesach Haggadah 
In every generation one is obligated to see 
himself as if he had come out of Egypt. 

 
II. Story #2: Ya’akov in Lavan’s House 
 

5. Breishit 31 
(1) Now he heard the things that Laban’s sons 
were saying: “Jacob has taken all that was 
our father’s, and from that which was our 
father’s he has built up all this wealth.” (2) 
Jacob also saw that Laban’s manner toward 
him was not as it had been in the past. (3) 
Then ה׳ said to Jacob, “Return to your 
ancestors’ land—where you were born—and I 
will be with you.” (4) Jacob had Rachel and 
Leah called to the field, where his flock was, 
(5) and said to them, “I see that your father’s 
manner toward me is not as it has been in the 
past. But the God of my father’s [house] has 
been with me. (6) As you know, I have served 
your father with all my might; (7) but your 
father has cheated me, changing my wages 
time and again. God, however, would not let 
him do me harm. 
 
(9) God has taken away your father’s 
livestock and given it to me…  
 
(17) Thereupon Jacob put his children and 
wives on camels; (18) and he drove off all his 
livestock and all the wealth that he had 
amassed, the livestock in his possession that 
he had acquired in Paddan-aram, to go to his 
father Isaac in the land of Canaan.  
 
(20) Jacob kept Laban the Aramean in the 

 לא בראשית .5
)א(       ע    י      ר   ח  ב

ר ינוּ כּל־אֲשֶׁ֣ ר לְאָבִ֑ ינוּ וּמֵאֲשֶׁ֣ ה לְאָבִ֔ ת עָשָׂ֕ ד אֵ֥ ֹ֖  כּל־הַכָּב
)ב( הַזֶּהֽ׃      א    ב   י  ן  ה 

)ג( שִׁלְשֽׁוֹם׃ כִּתְמ֥וֹל   ר    ׳ ב �
רֶץ יךָ אֶל־אֶ֥ ךָ אֲבוֹתֶ֖ ה וּלְמוֹלַדְתֶּ֑ הְיֶ֖ )ד( עִמָּֽךְ׃ ואְֶֽ  

ב ֹ֔ א יעֲַק ל ויַּקְִרָ֖ ה לְרָחֵ֣ ה וּלְלֵאָ֑ )ה( אֶל־צאֹנוֹֽ׃ הַשָּׂדֶ֖
אמֶר ֹ֣ ן ויַּ ה לָהֶ֗ י אָנכִֹי֙ ראֶֹ֤ ן אֶת־פְּנֵ֣ י כִּֽי־אֵינֶ֥נּוּ אֲבִיכֶ֔  אֵלַ֖
ל ֹ֣ ם כִּתְמ ֹ֑ י שִׁלְשׁ י וֵאֽלֹקֵ֣ ה אָבִ֔ י׃ הָיָ֖ )ו( עִמָּדִֽ  
ן י ידְַעְתֶּ֑ י כִּ֚ דְתִּי בְּכל־כּחִֹ֔ )ז( אֶת־אֲבִיכֶֽן׃ עָבַ֖  
תֶל י הֵ֣ ף בִּ֔ י והְֶחֱלִ֥ רֶת אֶת־מַשְׂכֻּרְתִּ֖  מנִֹ֑ים עֲשֶׂ֣

ים ולְֹֽא־נתְָנ֣וֹ ע אֱלֹקִ֔ י׃ לְהָרַ֖  עִמָּדִֽ
 

)ט(     ל    ם    ה   ם
 
)טז(       ֣י  א� רֶ   ה� ר֨  א� יל ם֙ וּ

ינוּ ה֖וּא ה וּלְבָנֵ֑ ר כּלֹ֩ ועְַתָּ֗ ר אֲשֶׁ֨ ים אָמַ֧ יךָ אֱלֹקִ֛  אֵלֶ֖
ה׃ )יז( עֲשֵֽׂ  ו�   קם  ֑ב ו�   א֛   יו

)יח( עַל־הַגְּמַלִּֽים׃   ו�    ג֣
ר ואְֶת־כּל־רְכֻשׁוֹ֙ שׁ אֲשֶׁ֣ ר קִניְנָ֔וֹ מִקְנהֵ֙ רָכָ֔ שׁ אֲשֶׁ֥  רָכַ֖

ן ם בְּפַדַּ֣ ק לָב֛וֹא אֲרָ֑ יו אֶל־יצְִחָ֥ רְצָה אָבִ֖  כְּנָעַֽן׃ אַ֥
 

)כ(     ב   ב   ב     ן   י    ד
י חַ כִּ֥ )כא( הֽוּא׃ ברֵֹ֖   ֥ח � ו�   א ו ֹו�

ר ֹ֣ ר ויַּעֲַב יו ויַָּ֥שֶׂם אֶת־הַנּהָָ֑ ר אֶת־פָּנָ֖ )כב( הַגִּלְעָֽד׃ הַ֥
ד ן ויַּגַֻּ֥ י בַּיּ֣וֹם לְלָבָ֖ י הַשְּׁלִישִׁ֑ ח כִּ֥ ב׃ בָרַ֖ ֹֽ  יעֲַק

 
)כו(    ו�  רֶ   ן֙  ב֔  ע� ה֣   ת ָו�     ב֖
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dark, not telling him that he was fleeing, (21) 
and fled with all that he had. Soon he was 
across the Euphrates and heading toward the 
hill country of Gilead. (22) On the third day, 
Laban was told that Jacob had fled.  
 
(26) And Laban said to Jacob, “What did you 
mean by keeping me in the dark and carrying 
off my daughters like captives of the sword? 
(27) Why did you flee in secrecy and mislead 
me and not tell me? I would have sent you off 
with festive music, with timbrel and lyre.  
 
(36) Now Jacob became incensed and took 
up his grievance with Laban. Jacob spoke up 
and said to Laban, “What is my crime, what is 
my guilt that you should pursue me? (37) You 
rummaged through all my things; what have 
you found of all your household objects? Set 
it here, before my kin and yours, and let them 
decide between us two. (38) “These twenty 
years I have spent in your service, your ewes 
and she-goats never miscarried, nor did I 
feast on rams from your flock. (39) That 
which was torn by beasts I never brought to 
you; I myself made good the loss; you 
exacted it of me, whether snatched by day or 
snatched by night. (40) Often, scorching heat 
ravaged me by day and frost by night; and 
sleep fled from my eyes. (41) Of the twenty 
years that I spent in your household, I served 
you fourteen years for your two daughters, 
and six years for your flocks; and you 
changed my wages time and again.(42) Had 
not the God of my father’s [house]—the God 
of Abraham and the Fear of Isaac—been with 
me, you would have sent me away 
empty-handed. But it was my plight and the 
toil of my hands that God took notice of—and 
gave judgment on last night.”  

י ותְַּנהֵַג֙ )כז( חָֽרֶב׃ כִּשְׁבֻי֖וֹת אֶת־בְּנתַֹ֔      ָה
חַ ֹ֔ ב לִבְר ֹ֖ י ותִַּגְנ דְתָּ אתִֹ֑ י ולְֹא־הִגַּ֣ ה וָאֲֽשַׁלֵּחֲךָ֛ לִּ֔  בְּשִׂמְחָ֥

ים ף וּבְשִׁרִ֖ ֹ֥  וּבְכִנּוֹֽר׃ בְּת
)לו(   ו�    רַ   ֖ב ו�    ֶב  ֑ן ו�  ַן   ב ֙ו�   רֶ

ה מַה־פִּשְׁעִי֙ י מַ֣ י חַטָּאתִ֔ קְתָּ כִּ֥ י׃ דָלַ֖ )לז( אַחֲרָֽ
שְׁתָּ י כִּֽי־מִשַּׁ֣ אתָ֙ אֶת־כּל־כֵּלַ֗ ל מַה־מָּצָ֙ ֹ֣ ךָ מִכּ  כְּלֵי־בֵיתֶ֔

ים ה שִׂ֣ ֹ֔ י נֶ֥גֶד כּ יךָ אַחַ֖ יחוּ ואְַחֶ֑ ין ויְוֹכִ֖ )לח( שְׁנֵיֽנוּ׃ בֵּ֥
ים ךְ אָנכִֹי֙ שָׁנָ֤ה עֶשְׂרִ֨ יךָ עִמָּ֔ יךָ רְחֵלֶ֥ לוּ לֹ֣א ועְִזֶּ֖ י שִׁכֵּ֑  ואְֵילֵ֥

)לט( אָכָֽלְתִּי׃ לֹ֥א צאֹנךְָ֖       ה֙  יִ
י נּהָ אָנכִֹ֣ י אֲחַטֶּ֔ נּהָ מִיּדִָ֖ י תְּבַקְשֶׁ֑ י י֔וֹם גְּנֻבְֽתִ֣  וּגְנֻבְֽתִ֖

ילְָה׃ )מ( לָֽ      י    ם   י   ב   ח �
ד י ותִַּדַּ֥ עֵינָיֽ׃ שְׁנתִָ֖ )מא( מֵֽ     ע� י֞ ים   ה֮

יךָ ה עֲבַדְתִּ֜ י שָׁנהָ֙ אַרְבַּֽע־עֶשְׂרֵ֤ יךָ בִּשְׁתֵּ֣ שׁ בְנתֶֹ֔  ושְֵׁ֥
ים ף בְּצאֹנֶ֑ךָ שָׁנִ֖ י ותַַּחֲלֵ֥ רֶת אֶת־מַשְׂכֻּרְתִּ֖  מנִֹיֽם׃ עֲשֶׂ֥
)מב(    א� י֡ ֣י י֩ א�   ֨י   ֜ם ַד ק֙

י י לִ֔ ה כִּ֥ ם עַתָּ֖ ניִ רֵיקָ֣ י שִׁלַּחְתָּ֑ ִ֞ יעַ אֶת־עניְ י ואְֶת־יגְִ֧  כַּפַּ֛
ה ים רָאָ֥  אָֽמֶשׁ׃ ויַּ֥וֹכַח אֱלֹקִ֖

 

6. Parallels between לא - כט בראשית  and Egypt and the Exodus 

a. Ya’akov refers to time working for 
Lavan as servitude 

:לא:ו בראשית    -    ה ן �   י �     י    י
Breishit 31:6 - As you know, I have served your father 
with all my might; 
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:לא:מב בראשית ב   א� י֡ ֣י י֩ א�   ֨י   ֜ם ַד ק֙ הָ
י ה כִּ֥ ם עַתָּ֖ ניִ רֵיקָ֣ י שִׁלַּחְתָּ֑ ִ֞ יעַ אֶת־עניְ י ואְֶת־יגְִ֧ ה כַּפַּ֛ ים רָאָ֥  ויַּ֥וֹכַח אֱלֹקִ֖

 אָֽמֶשׁ׃
 
Breishit 31:42 - Had not the God of my father’s 
[house]—the God of Abraham and the Fear of 
Isaac—been with me, you would have sent me away 
empty-handed. But it was my plight and the toil of my 
hands that God took notice of—and gave judgment on 
last night.” 

b. Ya’akov is constantly deceived לא:ז בראשית:    -    ל �    י      ף    י  ת
Breishit 31:7 - but your father has cheated me, 
changing my wages time and again. 

 
:לא:כז בראשית   ז-    ָה    ָ֙   ח ַו�  ב ֖    ֑י ו� ָּ

Breishit 31:27 - Why did you flee in secrecy and mislead 
me and not tell me? 

c. Servitude leads to the family 
multiplying 

- :ל: בראשית                     ו�
ים ים ועֲַבָדִ֔ ים׃ וּגְמַלִּ֖  וחֲַמרִֹֽ

 
Breishit 30:43 - So the man grew exceedingly 
prosperous, and came to own large flocks, 
maidservants and menservants, camels and asses. 

d. Ya’akov runs away, Lavan chases 
him on the third day 

ֻ:לא:כב-כג בראשית ּ לב -וַי ְ ל  ַּי ב י ִ ְּׁל שַ ה   ב   ע יַ  ֲִ ּ וַי
ף עִמּ֔וֹ אֶת־אֶחָיו֙ ֹ֣ יו ויַּרְִדּ  …אַחֲרָ֔

 
Breishit 31:22-23 - On the third day, Laban was told that 
Jacob had fled. So he took his kinsmen with him and 
pursued him… 

e. Leaves with a lot of property לא:ט בראשית:   -   ל    ם    ה   ם
 
Breishit 31:9 - God has taken away your father’s 
livestock and given it to me. 

 

 פסח של הגדה .7
שׁ מַה וּלְמַד צֵא קֵּ י לָבָן בִּ  לְיעֲַקבֹ לַעֲשׂוֹת הָאֲרַמִּ

:אָבִינוּ:     ל� שֶ�     ָ בָ לְ ו ּש , ּקֵ
.אֶת־הַכּלֹ. לַעֲקרֹ   ּ שֶ� ַמִ רֲ ֵ :א בֹ א ִ בָ ֶ רּ  ,וַיֵ

ם ויָּגָר מִצְרַימְָה מְתֵי שָׁ ,מְעָט, בִּ    גָ�
.ורָָב. עָצוּם

7. Pesach Haggadah 
GO AND LEARN what Laban the Aramean 
sought to do to our father Jacob: 
Pharaoh condemned only the boys to death, 
but Laban sought to uproot everything, 
as it is written: “An Aramean sought my 
father’s death, and he went down to Egypt 
and resided there, just a handful of souls; and 
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there he became a nation - large, mighty, and 
great.” 

 
III. Story #3: Hagar and Sarai 
 

 טז בראשית .8
)א(       ת � ם �   א ה  ֹ    ּ �

ית הּ מִצְרִ֖ )ב( הָגָרֽ׃ וּשְׁמָ֥      ר �   י
א ניִ הִנּהֵ־נָ֞ דֶת ה׳ עֲצָרַ֤ י בּאֹ־נאָ֙ מִלֶּ֔ י אֶל־שִׁפְחָתִ֔  אוּלַ֥

נּהָ אִבָּנֶ֖ה ע מִמֶּ֑ ם ויַּשְִׁמַ֥ י׃ לְק֥וֹל אַבְרָ֖ )ג( שָׂרָֽ 
י ם שָׂרַ֣ ר אֵֽשֶׁת־אַבְרָ֗ הּ הַמִּצְרִית֙ אֶת־הָגָ֤  מִקֵּץ֙ שִׁפְחָתָ֔

שֶׂר ים עֶ֣ בֶת שָׁנִ֔ ם לְשֶׁ֥ רֶץ אַבְרָ֖ עַן בְּאֶ֣ ן כְּנָ֑ הּ ותִַּתֵּ֥  אתָֹ֛
ם הּ לְאַבְרָ֥ ה׃ ל֥וֹ אִישָׁ֖ )ד( לְאִשָּֽׁ      א   ר

רֶא֙ י ותֵַּ֙ תָה כִּ֣ ל הָרָ֔ הּ ותֵַּקַ֥ )ה( בְּעֵינֶיֽהָ׃ גְּבִרְתָּ֖  
י י אֶל־אַבְרָם֮ שָׂרַ֣ יךָ֒ חֲמָסִ֣ י עָלֶ֒ תִּי אָנכִֹ֗  שִׁפְחָתִי֙ נתַָ֤

ךָ רֶא֙ בְּחֵיקֶ֔ י ותֵַּ֙ תָה כִּ֣ ל הָרָ֔ יהָ ואֵָקַ֖ ט בְּעֵינֶ֑ ֹ֥  בֵּינִ֥י ה׳ ישְִׁפּ
)ו( וּבֵינֶיֽךָׄ׃     ר �    ם  י    ה �

ךְ הּ בְּידֵָ֔ יךְִ הַטּ֣וֹב עֲשִׂי־לָ֖ י ותְַּעַנֶּ֣הָ בְּעֵינָ֑ ח שָׂרַ֔  ותִַּבְרַ֖
)ז( מִפָּנֶיֽהָ׃        ְ   ׳   ן     ם �

יןִ רֶךְ עַל־הָעַ֖ )ח( שֽׁוּר׃ בְּדֶ֥    ר    ר �   ת �
י־מִזֶּ֥ה את אֵֽ נהָ בָ֖ כִי ואְָ֣ אמֶר תֵלֵ֑ ֹ֕ י מִפְּניֵ֙ ותַּ י שָׂרַ֣  גְּבִרְתִּ֔

י חַת׃ אָנכִֹ֖ )ט( בּרַֹֽ    ר    ְ  ׳ �
ךְ י אֶל־גְּבִרְתֵּ֑ חַת והְִתְעַנִּ֖ יהָ׃ תַּ֥ )י( ידֶָֽ    ר   

ה ה׳ ה הַרְבָּ֥ ךְ אַרְבֶּ֖ ר ולְֹ֥א אֶת־זַרְעֵ֑ ב׃ יסִָּפֵ֖ ֹֽ )יא( מֵר
אמֶר ֹ֤ ךְ לָהּ֙ ויַּ ה הִנָּ֥ךְ ה׳ מַלְאַ֣ דְתְּ הָרָ֖ ן ויְלַֹ֣ את בֵּ֑  שְׁמוֹ֙ וקְָרָ֤

אל ע ישְִׁמָעֵ֔ )יב( אֶל־עניְֵךְֽ׃ ה׳ כִּֽי־שָׁמַ֥  ּא   ה֙
ם ל ידָ֣וֹ אָדָ֔ ֹ֔ ל ויְַ֥ד בַכּ ֹ֖ יו ועְַל־פְּנֵ֥י בּ֑וֹ כּ ֹֽן׃ כל־אֶחָ֖ )יג( ישְִׁכּ

א ר שֵׁם־ה׳ ותִַּקְרָ֤ יהָ הַדּבֵֹ֣ ה אֵלֶ֔ ל אַתָּ֖ י אֵ֣ י רֳאִ֑ ה כִּ֣ מְרָ֗  אָֽ
יתִי הֲלֹ֛ם הֲגַ֥ם י רָאִ֖ י׃ אַחֲרֵ֥ )יד( ראִֹֽ    ן֙   ל� א֣
ר י בְּאֵ֥ י לַחַ֖ שׁ הִנֵּ֥ה ראִֹ֑ ין בֵין־קָדֵ֖ )טו( בָּֽרֶד׃ וּבֵ֥    ו�
ר ם הָגָ֛ ן לְאַבְרָ֖ א בֵּ֑ ם ויַּקְִרָ֨ ה שֶׁם־בְּנ֛וֹ אַבְרָ֧  אֲשֶׁר־ילְָדָ֥
ר )טז( ישְִׁמָעֵֽאל׃ הָגָ֖   ו�    ֕ם  ים  ֖ה ו�

ר שָׁנִ֑ים אל בְּלֶֽדֶת־הָגָ֥ ם׃ אֶת־ישְִׁמָעֵ֖  { }ס{ לְאַבְרָֽ
 
 
 
 
 

8. Breishit 16 
(1) Sarai, Abram’s wife, had borne him no 
children. She had an Egyptian maidservant 
whose name was Hagar. (2) And Sarai said to 
Abram, “Look, ה׳ has kept me from bearing. 
Consort with my maid; perhaps I shall have a 
child through her.” And Abram heeded Sarai’s 
request. (3) So Sarai, Abram’s wife, took her 
maid, Hagar the Egyptian—after Abram had 
dwelt in the land of Canaan ten years—and 
gave her to her husband Abram as concubine. 
(4) He cohabited with Hagar and she 
conceived; and when she saw that she had 
conceived, her mistress was lowered in her 
esteem. (5) And Sarai said to Abram, “The 
wrong done me is your fault! I myself put my 
maid in your bosom; now that she sees that 
she is pregnant, I am lowered in her esteem. 
 decide between you and me!” (6) Abram ה׳
said to Sarai, “Your maid is in your hands. 
Deal with her as you think right.” Then Sarai 
treated her harshly, and she ran away from 
her. (7) A messenger of ה׳ found her by a 
spring of water in the wilderness, the spring 
on the road to Shur, (8) and said, “Hagar, slave 
of Sarai, where have you come from, and 
where are you going?” And she said, “I am 
running away from my mistress Sarai.” (9) 
And the messenger of ה׳ said to her, “Go back 
to your mistress, and submit to her harsh 
treatment.” (10) And the messenger of ה׳ said 
to her, “I will greatly increase your offspring, 
And they shall be too many to count.” (11) 
The messenger of ה׳ said to her further, 
“Behold, you are pregnant; And shall bear a 
son; You shall call him Ishmael, For ה׳ has 
paid heed to your suffering. 
(12) He shall be a wild ass of a person; His 
hand against everyone, And everyone’s hand 
against him; He shall dwell alongside of all 
his kin.” (13) And she called the messenger of 
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God who spoke to her, “El-roi Apparently “God 
of Seeing.” by which she meant, “Have I not 
gone on seeing after my being seen!” (14) 
Therefore the well was called Beer-lahai-roi; it 
is between Kadesh and Bered.— (15) Hagar 
bore a son to Abram, and Abram gave the son 
that Hagar bore him the name Ishmael. (16) 
Abram was eighty-six years old when Hagar 
bore Ishmael to Abram. 

 

9. Breishit 15 
(5) [Then in the vision, God] took him outside 
and said, “Look toward heaven and count the 
stars, if you are able to count 
them”—continuing, “So shall your offspring 
be.”  
 
(13) And [God] said to Abram, “Know well that 
your offspring shall be strangers in a land not 
theirs, and they shall be enslaved and 
oppressed four hundred years; (14) but I will 
execute judgment on the nation they shall 
serve, and in the end they shall go free with 
great wealth. 
 
(17) When the sun set and it was very dark, 
there appeared a smoking oven, and a 
flaming torch which passed between those 
pieces. (18) On that day ה׳ made a covenant 
with Abram: “To your offspring I assign this 
land, from the river of Egypt to the great river, 
the river Euphrates— (19) the Kenites, the 
Kenizzites, the Kadmonites, (20) the Hittites, 
the Perizzites, the Rephaim, (21) the 
Amorites, the Canaanites, the Girgashites, 
and the Jebusites.” 

 טו בראשית .9
)ה(   א     ה       א

ים וּסְפרֹ֙ ל הַכּ֣וֹכָבִ֔ ר אִם־תּוּכַ֖ ֹ֣ ם לִסְפּ אמֶר אתָֹ֑ ֹ֣ ה ל֔וֹ ויַּ ֹ֥  כּ
ה  זַרְעֶֽךָ׃ יהְִיֶ֖

 
 
)יג(     ו�   ל� רֶ  ֗ם  רעַ  יִה֜ע ְַר֣ר ז

רֶץ֙ ם לֹ֣א בְּאֶ֙ ם ועְִנּ֣וּ ועֲַבָד֖וּם לָהֶ֔ ע אתָֹ֑  מֵא֖וֹת אַרְבַּ֥
)יד( שָׁנָהֽ׃     ם֧   א� יֹ   ֥ר  וּ   ֣ן

ן שׁ יצְֵא֖וּ ואְַחֲרֵי־כֵ֥   גָּדֽוֹל׃ בִּרְכֻ֥
 

)יז(      הַ� י֤ ׁ֙    ָה ה֖  ֑ה  ת� ה֨  ע� רּ
יד שׁ ולְַפִּ֣ ר אֵ֔ ר אֲשֶׁ֣ ין עָבַ֔ ים בֵּ֖ )יח( הָאֵֽלֶּה׃ הַגְּזָרִ֥ 
ת הַה֗וּא ם ה׳ כָּרַ֧ ית אֶת־אַבְרָ֖ ר בְּרִ֣ ֹ֑ תִּי֙ לְזַרְעֲךָ֗ לֵאמ  נתַָ֙

רֶץ את אֶת־הָאָ֣ ֹ֔ ר הַזּ יםִ מִנּהְַ֣ ר מִצְרַ֔ ל עַד־הַנּהָָ֥ ֹ֖  הַגָּד
ת׃ )יט( נהְַר־פְּרָֽ       י  ֔י

)כ( הַקַּדְמנִֹיֽ׃           י     י
)כא(         י     ֔י

י׃ }ס{ ואְֶת־הַיבְוּסִֽ
 

 

10. Hizkuni, Breishit 17:12 
 
And everyone’s hand against him: through 
trade and negotiating through business. 
 
And he’ll dwell amongst his brothers: and his 
wealth will extend so far that he will be in 
contact with all kinds of people.  

:טז:יב: בראשית חזקוני .10
 

..בו. כל ויד
 

.ישכן. אחיו כל פני ועל
.עושר. מרוב
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What’s the lesson/takeaway? 
 

11. Ramban, Breishit 17:6 
AND SARAI DEALT HARSHLY WITH HER, AND 
SHE FLED FROM BEFORE HER FACE. Our 
mother did transgress by this affliction, and 
Abraham also by his permitting her to do so. 
And so, G-d heard her [Hagar’s] affliction and 
gave her a son who would be a wild-ass of a 
man, to afflict the seed of Abraham and Sarah 
with all kinds of affliction. 

:טז:ו: בראשית רמב״ן .11
 בָּעִנּוּי אִמֵּנוּ חָטְאָה - מִפָּניֶהָ ותִַּבְרַח שָׂרַי ותְַּעַנּהֶָ

,כֵּן, לַעֲשׂוֹת בְּהַנּיִחוֹ אַבְרָהָם וגְַם ,הַזֶּה  ֶ  'א
 זֶרַע לְעַנּוֹת אָדָם פֶּרֶא שֶׁיּהְֵא בֵּן לָהּ ונְתַָן עָניְהָּ

:הָעִנּוּי: מִיניֵ בְּכָל ושְָׂרָה אַבְרָהָם
 

 

12. Rabbi Dr. Yonatan Grossman, VBM, “The Suffering of Hagar and the Enslavement in 
Egypt”: 
Very often we find no explicit judgment of deeds or characters in the Torah itself. However, the 
Torah has many ways of conveying an evaluation of people and their actions. Sometimes the 
Torah uses one story - in which it is quite clear who is acting morally and who is not - to 
illuminate, by comparison, the characters in another instance. By means of such comparison 
(using similar wording or a similar circumstance), when one story reveals quite clearly the 
Torah's criticism of a specific character, then the other story also hints at a similar view of the 
characters concerned. Thus we find an evaluation - if not explicit then at least hinted at. 

 
IV. Story #4: Shlomo and his building projects 
 

13. Melakhim 1, 9: 
(15) This was the purpose of the forced labor 
which Solomon imposed: It was to build the 
House of the LORD, his own palace, the Millo, 
and the wall of Jerusalem, and [to fortify] 
Hazor, Megiddo, and Gezer.  
 
(19) and all of Solomon’s garrison towns, 
chariot towns, and cavalry towns—everything 
that Solomon set his heart on building in 
Jerusalem and in the Lebanon, and 
throughout the territory that he ruled. (20) All 
the people that were left of the Amorites, 
Hittites, Perizzites, Hivites, and Jebusites who 
were not of the Israelite stock—(21) those of 
their descendants who remained in the land 
and whom the Israelites were not able to 
annihilate—of these Solomon made a slave 
force, as is still the case. (22) But he did not 
reduce any Israelites to slavery; they served, 
rather, as warriors and as his attendants, 

,א, מלכים .13 
)טו(  הֶ  ה� רַ  א� סַ  רֶ   ה� הָ  ךְ

 ואְֵת הַמִּלּוֹא ואְֶת בֵּיתוֹ ואְֶת יקְוֹקָ בֵּית אֶת לִבְנוֹת
 ... גָּזֶר ואְֶת מְגִדּוֹ ואְֶת חָצרֹ ואְֶת ירְוּשָׁלִָם חוֹמַת

 
)יט( ֵת  לָ   ה� יֵ  א� תֹ רֶ  וּ ל� ֹה
 שְׁלֹמהֹ חֵשֶׁק ואְֵת הַפָּרָשִׁים עָרֵי ואְֵת הָרֶכֶב עָרֵי

 אֶרֶץ וּבְכלֹ וּבַלְּבָנוֹן בִּירוּשָׁלִַם לִבְנוֹת חָשַׁק אֲשֶׁר
הָעכ( כּ) :מֶמְשַׁלְתּוֹ: הַנּוֹת מ הָאמֱֹר ּ הַחִת

:הֵמָּה: ישְִׂרָאֵל מִבְּניֵ לֹא אֲשֶׁר והְַיבְוּסִי הַחִוִּי הַפְּרִזִּי
)כא(    א� םֶ ר ֶ   וּ  ֶם  א� ֶרץֶ
 עבֵֹד לְמַס שְׁלֹמהֹ ויַּעֲַלֵם לְהַחֲרִימָם ישְִׂרָאֵל בְּניֵ יכְָלוּ
ִּמבְּ) :הַזֶּה: הַיּוֹם עַד ָכב (ו רְ ָשׂ לֹנ שְׁ

 ושְָׁלִשָׁיו ושְָׂרָיו ועֲַבָדָיו הַמִּלְחָמָה אַנשְֵׁי הֵם כִּי עָבֶד
 :וּפָרָשָׁיו: רִכְבּוֹ ושְָׂרֵי

https://etzion.org.il/en/tanakh/torah/sefer-bereishit/parashat-lekh-lekha/lekh-lekha-suffering-hagar-and-enslavement-egypt
https://etzion.org.il/en/tanakh/torah/sefer-bereishit/parashat-lekh-lekha/lekh-lekha-suffering-hagar-and-enslavement-egypt
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officials, and officers, and as commanders of 
his chariotry and cavalry. 

 

14. Melakhim 1, 5 
(27) King Solomon imposed forced labor on 
all Israel; the levy came to 30,000 men.      
(28) He sent them to the Lebanon in shifts of 
10,000 a month: they would spend one month 
in the Lebanon and two months at home. 
Adoniram was in charge of the forced labor. 

,א, מלכים .14
)כז(  ו�   ה� לַ  ךְ  מ�הֹ סַ   ָל י� ֵל  ה� יִ

ָ) :אִישׁ: אֶלֶף שְׁלֹשִׁים לְ ְבָנוֹכח( ויִַּשׁ ל שֶׂ
 שְׁניַםִ בַלְּבָנוֹן יהְִיוּ חדֶֹשׁ חֲלִיפוֹת בַּחדֶֹשׁ אֲלָפִים
 :הַמַּס: עַל ואֲַדנֹיִרָם בְּבֵיתוֹ חֳדָשִׁים

 

15. Melakhim 1, 11 
(28) This Jeroboam was an able man, and 
when Solomon saw that the young man was 
a capable worker, he appointed him over all 
the forced labor of the House of Joseph.  

,א, מלכים .15
)כח(     ָםש רֹ ִל ו�  ְא הֹ
 סֵבֶל לְכָל אתֹוֹ ויַּפְַקֵד הוּא מְלָאכָה עשֵֹׂה כִּי הַנּעַַר

 :יוֹסֵף: בֵּית

 

16. Melakhim 1, 12 
(4) “Your father made our yoke heavy. Now 
lighten the harsh labor and the heavy yoke 
that your father laid on us, and we will serve 
you.”  
 
(12)My father imposed a heavy yoke on you, 
and I will add to your yoke; my father flogged 
you with whips, but I will flog you with 
scorpions.’” 

,א, מלכים .16
)ד(          ה  ּ   ה  ה

ת יךָ מֵעֲבדַֹ֨ ה אָבִ֜ ד וּמֵעֻלּ֧וֹ הַקָּשָׁ֗ ן הַכָּבֵ֛ ינוּ אֲשֶׁר־נתַָ֥  עָלֵ֖
ךָּ׃  ונְעַַבְדֶֽ

 
)יב(   ָה   יִ  םיס ֶ ֹל ֵד ִי �
 אֶתְכֶם אֲיסֵַּר ואֲַניִ בַּשּׁוֹטִים אֶתְכֶם יסִַּר אָבִי עֻלְּכֶם עַל

םמ) :בָּעַקְרַבִּים:

 
V. Story #5: The Plishtim and the Ark 
 

17. Shmuel 1, 5 
(1) When the Philistines captured the Ark of 
God, they brought it from Eben-ezer to 
Ashdod. (2) The Philistines took the Ark of 
God and brought it into the temple of Dagon 
and they set it up beside Dagon. (3) Early the 
next day, the Ashdodites found Dagon lying 
face down on the ground in front of the Ark of 
the LORD. They picked Dagon up and put him 
back in his place; (4) but early the next 
morning, Dagon was again lying prone on the 
ground in front of the Ark of the LORD. The 
head and both hands of Dagon were cut off, 

,א, שמואל .17
)א(           ת    ן   ם   

זֶר )ב( אַשְׁדּֽוֹדָה׃ הָעֵ֖        
ים אוּ הָאֱלֹקִ֔ ית אתֹ֖וֹ ויַּבִָ֥ יגוּ דָּג֑וֹן בֵּ֣ צֶל אתֹ֖וֹ ויַּצִַּ֥  דָּגֽוֹן׃ אֵ֥

)ג(           ת  ה   ן  ל
רְצָה י אַ֔ בוּ אֶת־דָּג֔וֹן ויַּקְִחוּ֙ ה׳ אֲר֣וֹן לִפְנֵ֖  אתֹ֖וֹ ויַּשִָׁ֥

)ד( לִמְקוֹמֽוֹ׃            ֒  ה   ן
רְצָה לְפָניָו֙ י אַ֔ אשׁ ה׳ אֲר֣וֹן לִפְנֵ֖ ֹ֨ י ׀ דָּג֜וֹן ורְ וּשְׁתֵּ֣

יו ן כְּרֻתוֹת֙ ידָָ֗ ק אֶל־הַמִּפְתָּ֔ ר דָּג֖וֹן רַ֥ יו׃ נשְִׁאַ֥ )ה( עָלָֽ
ן י לֹֽא־ידְִרְכוּ֩ עַל־כֵּ֡ ים דָג֜וֹן כהֲֹנֵ֨  בֵּית־דָּג֛וֹן וכְל־הַבָּאִ֧

ן ד בְּאַשְׁדּ֑וֹד דָּג֖וֹן עַל־מִפְתַּ֥ }פ{ הַזֶּהֽ׃ הַיּ֥וֹם עַ֖
)ו(   ד      ׳   ם ם  ְ
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lying on the threshold; only Dagon’s trunk was 
left intact. (5) That is why, to this day, the 
priests of Dagon and all who enter the temple 
of Dagon do not tread on the threshold of 
Dagon in Ashdod. (6) The hand of the LORD 
lay heavy upon the Ashdodites, and He 
wrought havoc among them: He struck with 
hemorrhoids. (7) When the men of Ashdod 
saw how matters stood, they said, “The Ark of 
the God of Israel must not remain with us, for 
His hand has dealt harshly with us and with 
our god Dagon.” (8) They sent messengers 
and assembled all the lords of the Philistines 
and asked, “What shall we do with the Ark of 
the God of Israel?” They answered, “Let the 
Ark of the God of Israel be removed to Gath.” 
So they moved the Ark of the God of Israel [to 
Gath]. (9) And after they had moved it, the 
hand of the LORD came against the city, 
causing great panic; He struck the people of 
the city, young and old, so that hemorrhoids 
broke out-a among them. (10) Then they sent 
the Ark of God to Ekron. But when the Ark of 
God came to Ekron, the Ekronites cried out, 
“They have moved the Ark of the God of Israel 
to us to slay us and our kindred.” (11) They 
too sent messengers and assembled all the 
lords of the Philistines and said, “Send the 
Ark of the God of Israel away, and let it return 
to its own place, that it may not slay us and 
our kindred.” For the panic of death pervaded 
the whole city, so heavily had the hand of God 
fallen there; (12) and the men who did not die 
were stricken with hemorrhoids. The outcry 
of the city went up to heaven. 
 
Shmuel 1, 6 
(1) The Ark of the LORD remained in the 
territory of the Philistines seven months.(2) 
Then the Philistines summoned the priests 
and the diviners and asked, “What shall we do 
about the Ark of the Lord? Tell us with what 
we shall send it off to its own place.” (3) They 
answered, “If you are going to send the Ark of 
the God of Israel away, do not send it away 
without anything; you must also pay an 
indemnity to Him. Then you will be healed, 
and He will make Himself known to you; 

)בעפלים(   ים ( בַּטְּחֹרעפל  [      ו
י־אַשְׁדּ֖וֹד ויַּרְִא֥וּ ן אַנשְֵֽׁ ב ואְָמְר֗וּ כִּי־כֵ֑ י אֲר֨וֹן לֹֽא־ישֵֵׁ֞  אֱלֹקֵ֤

נוּ ישְִׂרָאֵל֙ ה עִמָּ֔ ינוּ ידָוֹ֙ כִּֽי־קָשְׁתָ֤ ל עָלֵ֔ ינוּ׃ דָּג֥וֹן ועְַ֖  אֱלֹקֵֽ
)ח(    ּ        י   ם

ה ויַּאֹֽמְרוּ֙ אֲרוֹן֙ מַֽה־נּעֲַשֶׂ֗ י לַֽ ל אֱלֹקֵ֣ אמְר֔וּ ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֣  גַּ֣ת ויַּ
ב ֹ֔ י אֲר֖וֹן יסִּ ל אֱלֹקֵ֣ בּוּ ישְִׂרָאֵ֑ י אֶת־אֲר֖וֹן ויַּסֵַּ֕  אֱלֹקֵ֥

ה)   {  }ס{ ישְִׂרָאֵֽל׃ יְַ ו ר�ֵט ( ֲ חַ  ה�א ׀  ּ � וּ ב ֣ ֹתֹ֗ו
ידַ־ה׳ ׀ בָּעִיר֙  ׀  ר֙   אֹלָ֣ה מ�  ד ֹ֔

יר ן הָעִ֔ ֹ֖ ם ויַּשִָּׂתְר֥וּ ועְַד־גָּד֑וֹל מִקָּט )עפלים( לָהֶ֖
ים[׃ ְ]טְחרִֹֽ ַֽ ׃ )י (ו            ים

ים ויַּזְִעֲק֨וּ עֶקְר֔וֹן הָֽאֱלֹקִים֙ אֲר֤וֹן כְּב֨וֹא ר הָעֶקְרנִֹ֜ ֹ֗  לֵאמ
בּוּ י אֶת־אֲרוֹן֙ אֵלַי֙ הֵסַ֤ ל אֱלֹקֵ֣ ניִ ישְִׂרָאֵ֔  לַהֲמִיתֵ֖

י׃ )יא( ואְֶת־עַמִּֽ    ו�  ו ּו�    וּ
ים י אֶת־אֲר֨וֹן שַׁלְּח֞וּ ויַּאֹֽמְרוּ֙ פְלִשְׁתִּ֗ ב ישְִׂרָאֵל֙ אֱלֹקֵ֤ ֹ֣  ויְשָׁ
ית לִמְקוֹמ֔וֹ י ולְֹא־ימִָ֥ י אתִֹ֖ ה ואְֶת־עַמִּ֑  כִּֽי־הָיתְָ֤

ותֶ֙ יר מְהֽוּמַת־מָ֙ ה בְּכל־הָעִ֔ ד כָּבְדָ֥ ֹ֛ ים יַ֥ד מְא  הָאֱלֹקִ֖
ם׃ )יב( שָֽׁ     ם֙ א� ֣ר וּ ה�

ים[ ]בַּטְּחרִֹ֑   ֛ ותַַּ ַֽ֑ים [ ׁ ש ִי֖ר הָע   
 

,א, שמואל
 

)א(   י    ׳ �     ה    ם �    ה
)ב(            ם     ם  

ה נוּ ה׳ לַאֲר֣וֹן מַֽה־נּעֲַשֶׂ֖ ה הוֹדִעֻ֕ נּוּ בַּמֶּ֖  לִמְקוֹמֽוֹ׃ נשְַׁלְּחֶ֥
ְר)   {  }ס{ אמ ֹּ חִג( ויַ ־ְמשַׁלְּ םֽ אִ ֲר֨ ־א תֶ א ק ֹ לֱ 

ם אתֹוֹ֙ אַל־תְּשַׁלְּח֤וּ ישְִׂרָאֵל֙ ב רֵיקָ֔ יבוּ כִּי־הָשֵׁ֥  ל֖וֹ תָּשִׁ֛
ם ז אָשָׁ֑ פְאוּ֙ אָ֤ ע תֵּרָֽ ם ונְוֹדַ֣ מָּה לָכֶ֔  ידָ֖וֹ לֹא־תָס֥וּר לָ֛
)ד( מִכֶּֽם׃        ה     ב ל�ר   ֒

י מִסְפַּר֙ ים סַרְנֵ֣ )עפלי( חֲמִשָּׁה֙ פְלִשְׁתִּ֔  י ( ְפל ] ט
ה י וחֲַמִשָּׁ֖ ב עַכְבְּרֵ֣ הכִּֽי־ זָהָ֑ ת מַגֵּפָ֥ ם אַחַ֛  לְכֻלָּ֖

  וּלְסַרְניֵכֶֽם׃
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otherwise His hand will not turn away from 
you.”(4) They asked, “What is the indemnity 
that we should pay to Him?” They answered, 
“Five golden hemorrhoids and five golden 
mice, corresponding to the number of lords of 
the Philistines; for the same plague struck all 
of you and your lords.  

 

18. Parallels to the Exodus 

struck, plague - ,ויך,​●
●​ 

●​ G-d strikes people and their god, similar to Egypt (Shemot 12:12): 
○​ י יםִ וּבְכל־אֱלֹהֵ֥ ה מִצְרַ֛ עֱשֶׂ֥ ים אֶֽ ה׳׃ אֲנִ֥י שְׁפָטִ֖ , “and against all the gods of Miżrayim I will 

execute judgments:” 
 

●​ Rising early in the morning 
 

●​ Asking the diviners for advice 
 

●​ Great outcry in the land - similar to the plague of firstborn and Jews crying out in 
slavery 
 

○​ Shemot 11:6 - ה יתְָ֛ ה והְָ֥ ה צְעָקָ֥ רֶץ גְדלָֹ֖ יםִ בְּכל־אֶ֣ ר מִצְרָ֑ הוּ֙ אֲשֶׁ֤ ֹ֙ תָה לֹ֣א כָּמ הוּ נהְִיָ֔ ֹ֖ תסִֹֽף׃ לֹ֥א וכְָמ , 
“And there shall be a great cry throughout all the land of Miżrayim, such as 
there was none like it, nor shall be like it any more.”​
 

○​ Shemot 2:23 - ּקו עַל ויַּזְִעָ֑ ם ותַַּ֧ מִן־הָעֲבדָֹֽה׃ אֶל־הָאֱלֹקים שַׁועְָתָ֛ , “and their cry rose up to 
God by reason of the bondage.” 

 
What’s the lesson/takeaway? 
 

19. Shmuel 1, 4:8 
Woe to us! Who will save us from the power 
of this mighty God? He is the same God who 
struck the Egyptians with every kind of plague 
in the wilderness! 

,א, שמואל .19
נוּ א֣וֹי י לָ֔ נוּ מִ֣ ים מִיַּ֛ד יצִַּילֵ֔ ים הָאֱלֹקִ֥ לֶּה הָאַדִּירִ֖ לֶּה הָאֵ֑  אֵ֧
ם ים הֵ֣ ים הָאֱלֹקִ֗ יםִ הַמַּכִּ֧ ה אֶת־מִצְרַ֛  בַּמִּדְבָּֽר׃ בְּכל־מַכָּ֖

 

 

 פסח של הגדה .20
עָמְדָה הִיא .ולְָנוּ. לַאֲבוֹתֵינוּ שֶׁ  שֶ�      בִ� 

,לְכַלּוֹתֵנוּ, עָלֵינוּ     ד� שֶ�   
,לְכַלוֹתֵנוּ,    בָ�    

 

20. Pesach Haggadah 
And this [promise] is what has stood 
by our ancestors and us; for it was not only 
one man who rose up to destroy us: 
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In every single generation people rise up to 
destroy us – but the Holy One Blessed be He 
saves us from their hands. 

 

Further learning:​
 

●​ Prof. Yonatan Grossman, VBM, “The Suffering of Hagar and the Enslavement in Egypt” 
●​ Dr. Yael Ziegler, HaTanakh, “Avram in Egypt, Yaakov in Haran, and the Exodus from 

Egypt” 
●​ Rav Yoel Bin Nun, 929, "We Were Slaves to Shlomo" 
●​ Rav Amnom Bazak, VBM, “The Ark of G-d in Peleshet” 

 

https://etzion.org.il/en/tanakh/torah/sefer-bereishit/parashat-lekh-lekha/lekh-lekha-suffering-hagar-and-enslavement-egypt
https://www.hatanakh.com/en/lessons/avram-egypt-yaakov-haran-and-exodus-egypt
https://www.hatanakh.com/en/lessons/avram-egypt-yaakov-haran-and-exodus-egypt
https://www.929.org.il/page/299
https://www.etzion.org.il/en/tanakh/neviim/sefer-shmuel-aleph/chapter-5-ark-god-peleshet

